
             川普總統於國殤日向美國英雄致敬              

今天是國殤日，川普總統與金星家庭（Gold Star Families）、現役軍人及其政府團隊

成員一同前往阿靈頓國家公墓，向那些為國捐軀、以生命維護國家自由的英雄致敬。

以下為演說重點：

「在每一次危機時刻與每一個險峻時辰，美國戰士都毅然離開溫暖的家庭與摯愛，響

應國家的召喚。他們傾盡所有，甚至奉獻最後一口氣，只為讓我們得以安然生活，自

由呼吸。」

「他們所做的犧牲，不只是為了一場戰役、一場久遠的勝利，或過去幾十年甚至幾世

紀的短暫光榮。他們的犧牲，是為了今天、明天，乃至每一個將來的清晨。」

「每一位在和平中成長的孩童、每一戶充滿愛與歡笑的家庭、每一天共和國依然屹立

不搖，都是因為那些人，他們在責任來臨時挺身而出、做了該做的事……我們對他們的

虧欠是永恆的，隨著歲月流轉，這份虧欠不減反增，年年更甚。他們英勇的最佳紀念

碑，並非石雕或銅像，而是我們眼前的國家——一個擁有三億兩千五百萬人民的美利

堅，這個國家將比以往更加偉大。」

「偉大的詩人曾寫道：是愛讓太陽與星辰運轉。但此刻，站在這片神聖的土地上，我

們被提醒：是愛驅動歷史前進，而歷史的方向，始終通往自由，始終如一。」

「從邦克山到巴斯通、坎提尼到珊瑚海，從蓋茨堡到瓜達康納爾，再從康科德到喀布

爾，美國最優秀、最英勇的兒女為了讓我們能高舉自由的火炬、將其傳遞下去而戰

鬥、流血、犧牲。」

「自那之後的每一代人——在特倫頓與約克鎮、維克斯堡與夏伊洛，以及遠方如香提伊

里、安濟奧、硫磺島、克山、坎大哈等地——他們投身戰火，衝進地獄之火，直面死亡

之谷，最終升入天使的懷抱。」

副總統范斯（JD Vance）表示：「請試著思索一生中那些成就美好生活的片刻，然後

體會無數陌生人——大多是我們從未見過的人——為了讓我們得以享有那些片刻，他們

放棄了自己的生活。這正是國殤日的意義……我們所擁有的一切，皆因他們的犧牲；今

天，在他們賜予我們的和平中，我們向他們致敬。」



國防部長彼特・赫格塞斯（Pete Hegseth）指出：「這是一個無名戰士的故事——我們

今天聚集於此，就是為了紀念他。這是美國戰士的故事。他響應召喚、奮戰、並為這

個共和國而捐軀——這是自由人民所能做出的最高犧牲。」

參謀首長聯席會議主席丹・凱恩上將（General Dan Caine）表示：「正是在陣亡將士

與其家庭的生命中，我們得到了為人處世的準則——這是一份所有人都必須承擔的使

命，要我們懷著責任、勇氣與愛國之心，將自由的火炬傳承下去。」


